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ВСТУП

Дана кваліфікаційна робота присвячена лексико-граматичним особливостям зіставного аналізу оригіналу та перекладу роману сучасного американського письменника Джонатана Сафрана Фоера «Extremely Loud And Incredibly Close».
Об’єктом нашого дослідження є особливості та принципи використання трансформацій в процесі перекладу художнього тексту російською мовою.
Предметом дослідження є лексико-граматичні трансформації перекладу роману Джонатана Сафрана Фоера «Extremely Loud And Incredibly Close».
Переклад художньої літератури завжди вважався одним з найскладніших видів перекладу, оскільки від перекладача потрібно не тільки повна передача змісту оригіналу, але і повне збереження авторського стилю з мінімальною кількістю втрат. У процесі перекладу задіяні найрізноманітніші складні механізми і маніпуляції з мовою, до яких вдаються перекладачі.
Одним з таких засобів є різного роду трансформації. Лексичні, граматичні та стилістичні відмінності мови оригіналу і мови перекладу змушують перекладачів вдаватися до численних трансформацій, щоб подолати різного рівня труднощів заради здійснення адекватного перекладу твору на іншу мову.
Проблеми перекладацьких трансформацій розглядали в своїх роботах Л.С. Бархударов, Л.К. Латишев, В.Н. Комісаров, А.Д. Швейцер, Є. В. Бреус, Я. І. Рецкер та багато інших. Однак вона продовжує залишатися актуальною. Трансформації на будь-якому рівні, є невід’ємною частиною перекладацької діяльності і будь-який професійно виконаний переклад включає в себе ті чи інші види перетворень, особливості та доцільність яких потребує постійного дослідження з метою подальшого вдосконалення рівня перекладацької компетентності.


Метою даної роботи є виявлення особливостей та закономірностей використання трансформацій на лексичному та граматичному рівнях в процесі перекладу з англійської на російську мову роману Дж. Фоера «Extremely Loud And Incredibly Close».
Досягнення поставленої мети передбачає вирішення наступних завдань:

1) визначити сутність поняття «художній текст» як об’єкта лінгвістичних досліджень та «художній переклад»;
2) розглянути основні проблеми які постають у процесі перекладу та шляхи їх вирішення;
3 )розглянути найпоширеніші класифікації перекладацьких трансформацій та підходи до їх поділу;
4 )дослідити характерні риси творчості Дж. Фоера та манеру письма автора;
5) сформувати корпус мовного матеріалу для аналізу;

6) проаналізувати особливості використання даних трансформацій на практиці на прикладі перекладу роману Дж. Фоера «Extremely Loud And Incredibly Close».
Для розв’язання поставлених завдань використовувалися наступні методи дослідження: метод зіставного аналізу, метод теоретичного аналізу наукової літератури, узагальнення, статистичний метод, метод випадкової вибірки.
Матеріалом  дослідження  є  російський  переклад  роману  Дж.  Фоера
«Extremely Loud And Incredibly Close», виконаний Василем Аркановим.

Структура роботи зумовлена її метою та завданнями та складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури.


[bookmark: _TOC_250002]ВИСНОВКИ

У магістерській роботі була зроблена спроба якнайповніше охопити проблему лексико-граматичних особливостей перекладу англійського сучасного роману. У рамках дослідження розглянуто поняття художнього тексту як об’єкта лінгвістичних досліджень. Було зроблено висновок, що художнім текстом називається текст, який спеціалізується на передачі естетичної інформації і володіє індивідуальним авторським стилем.
Згідно з метою дослідження, було розглянуто також поняття перекладу та проблеми, які зустрічаються у процесі перекладу художньої прози. Підсумовуючи усі визначення можна зробити висновок, що переклад - це процес обробки та вербалізації тексту, що веде від тексту мовою оригіналу до еквівалентного - в міру можливості - тексту мовою перекладу і що передбачає змістовне і стилістичне осмислення оригіналу.
Було з'ясовано, щоб подолати бар’єр відмінностей у мові оригіналу та мові перекладу художнього тексту і досягти адекватності в перекладі, застосовується цілий ряд трансформацій на різних рівнях мови. Існує багато класифікацій перекладацьких трансформацій, кожна з яких володіє своїми відмінними рисами. У даній роботі за основу була взята класифікація В.Н. Комісарова, так як саме вона представляється найбільш повною та логічною.
В залежності від характеру перетворень В.Н. Комісаров виділяв лексичні, граматичні та лексико-граматичні трансформації. Серед лексичних трансформацій він виділяв дослівний переклад або калькування, транскрипцію та транслітерацію. Підвидом лексичних трансформацій вчений вважав різного роду лексико-семантичні заміни (модуляція або смисловий розвиток, генералізація, конкретизація). Серед граматичних трансформацій існують синтаксичне уподібнення, членування/об’єднання речення та граматична заміна. До лексико-граматичних трансформацій відносяться антонімічний переклад, описовий переклад та компенсація.


В ході аналізу роману «Extremely Loud And Incredibly Close» методом випадкової вибірки було відібрано 150 контекстів, у яких ми виявили 310 трансформацій. Серед них лексичних трансформацій - 174 випадків, що становить 56% від загальної суми трансформацій. Другі за частотністю постають лексико-граматичні трансформації – 77 випадків (25%). Та найменш вживаними виявилися граматичні трансформації, які зустрічаються у 59 випадках, що становить 19%.
Таким чином, основними прийомами перекладу роману, відповідно до класифікації В.Н. Комісарова, стали конкретизація, модуляція та компенсація. Приймаючи до уваги результати дослідження, можна зробити висновок, що саме лексичні трансформації були найбільш вживаними. Це пояснюється перш за все тим, що автор використовує безліч стилістичних прийомів, які не завжди можна перекласти дослівно аби зберегти авторську ідею та образність виразу. В лексичних системах досліджуваних мов спостерігаються розбіжності, що перш за все проявляється в типі смислової структури слів. У семантиці слова відображено бачення світу, властиве даній мові, вірніше, носію цієї мови. Тому різні мовленнєві картину світу знаходять відображення у різній семантичній структурі слів.
Хочеться відзначити, що при перекладі цього твору використовувалися заміни різних типів. Найпоширенішим типом заміни була заміна дієслів або іменників з широкою семантикою на слова з більш вузьким значенням. Також досить вживаними є заміни іменника дієсловом і прикметника або прислівника іменником. Окрім цього, в аналізованому романі зустрічалися багато випадків заміни сполучникового зв’язку безсполучниковим та навпаки, або заміна типу підрядного речення.
На основі проведеного зіставного аналізу можемо зробити висновок, що переклад даного твору виконаний В. Аркановим адекватно, зі збереженням авторського за думу та стилю. Поставлені цілі і завдання виконані.
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